
ДЕЛЕГИРАН РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2024/2634 НА КОМИСИЯТА 

от 29 юли 2024 година

за изменение на Регламент (ЕС) 2019/287 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на 
специалните разпоредби, съдържащи се в Споразумението за икономическо партньорство между 

Европейския съюз и Република Кения 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) 2019/287 на Европейския парламент и на Съвета от 13 февруари 2019 г. за прилагане на 
двустранни защитни клаузи и на други механизми, с които се дава възможност за временно оттегляне на преференциите по 
някои търговски споразумения, сключени между Европейския съюз и трети държави (1), и по-специално член 15 от него,

като има предвид, че:

(1) Регламент (ЕС) 2019/287 съдържа разпоредби за прилагане на двустранни защитни клаузи и други механизми, с 
които се дава възможност за временно оттегляне на преференциите по някои търговски споразумения, сключени 
между Европейския съюз и една или повече трети държави. Разпоредбите на Регламент (ЕС) 2019/287 не засягат 
специалните разпоредби, съдържащи се в тези търговски споразумения, когато тези разпоредби не са в съответствие с 
посочения регламент. Тези специални разпоредби, съдържащи се в някои търговски споразумения, са посочени в 
приложението към Регламент (ЕС) 2019/287.

(2) Европейският съюз и Кения сключиха Споразумение за икономическо партньорство (2), съдържащо някои разпоредби 
за двустранните защитни клаузи, които не са в съответствие с Регламент (ЕС) 2019/287. Поради това приложението 
към Регламент (ЕС) 2019/287 следва да бъде съответно изменено,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:
Член 1

Текстът в приложението към настоящия регламент се добавя към текста на приложението към Регламент (ЕС) 2019/287.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на третия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 29 юли 2024 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN

Официален вестник 
на Европейския съюз 

BG 
Серия L 

2024/2634 4.10.2024 г.

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2024/2634/oj 1/4

(1) ОВ L 53, 22.2.2019 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2019/287/oj.
(2) ОВ L, 2024/1648, 1.7.2024 г., ELI: http://data.europa.eu/eli/agree_internation/2024/1648/oj.

http://data.europa.eu/eli/reg/2019/287/oj
http://data.europa.eu/eli/agree_internation/2024/1648/oj


ПРИЛОЖЕНИЕ 

Споразумение за икономическо партньорство между Европейския съюз, от една страна, и 
Република Кения, член на Източноафриканската общност, от друга страна 

Начална дата на прилагане 1.7.2024 г.

Двустранни защитни клаузи и/или 
други механизми Дял VI Мерки за търговска защита

Разпоредба(и), съдържаща(и) се в 
Споразумението

Член 50, параграф 1

„1. След като е разгледала други варианти за решение, дадена страна може да 
приложи защитни мерки за ограничен срок, които представляват дерогация от 
членове 10 и 11, при условията и в съответствие с процедурите, предвидени в 
настоящия член.“
Член 50, параграф 2

„2. 
Защитните мерки, посочени в параграф 1, могат да се налагат, когато продукт с 
произход от една от страните се внася на територията на другата страна в такива 
завишени количества и при такива условия, че причинява или застрашава да 
причини:
а) сериозна вреда на местната промишленост, произвеждаща сходни или пряко 

конкурентни продукти на територията на страната вносител; или
б) смущения в определен отрасъл на икономиката, особено когато тези смущения 

предизвикват значими социални проблеми или трудности, които биха могли 
да доведат до сериозно влошаване на икономическото състояние на страната 
вносител; или

в) смущения на пазарите на сходни или пряко конкурентни селскостопански 
продукти (*) или в механизмите, регулиращи тези пазари.

_____________
(*) За целите на настоящия член „селскостопански продукти“ са продуктите, 

попадащи в обхвата на приложение I към Споразумението на СТО за 
селското стопанство.“

Член 50, параграф 3, букви б) и в)

„3. 
Посочените в настоящия член защитни мерки не излизат извън рамките на 
необходимото за коригиране или предотвратяване на сериозната вреда или 
смущенията, както са определени в параграф 2 и в параграф 5, буква б). Защитните 
мерки, предприети от страната вносител, могат да се изразяват единствено в една 
или няколко от следните мерки:
б) увеличаването на митата за съответния продукт до равнище, което не 

надвишава митата, приложими за другите членове на СТО; както и
в) въвеждането на тарифни квоти за съответния продукт.“
Член 50, параграф 4

„4. Без да се засягат параграфи 1—3, в случаите, когато даден продукт с 
произход от държавата(ите) партньор(и) от ИАО се внася в такива завишени 
количества и при такива условия, че този внос причинява или застрашава да доведе 
до някоя от ситуациите, посочени в параграф 2, по отношение на един или повече 
от най-отдалечените региони на ЕС, ЕС може да приеме мерки за надзор или 
защитни мерки, ограничени до засегнатия(ите) регион(и), в съответствие с 
процедурите, определени в параграфи 6—9.“
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Член 50, параграф 5

„5. а) Без да се засягат параграфи 1—3, в случаите, когато даден продукт с 
произход от ЕС се внася в такива завишени количества и при такива 
условия, че този внос причинява или застрашава да доведе до някоя от 
ситуациите, посочени в параграф 2, по отношение на държавата(ите) 
партньор(и) от ИАО, държавата(ите) партньор(и) от ИАО може(могат) да 
приема(т) мерки за надзор или защитни мерки, ограничени до 
нейната(тяхната) територия, в съответствие с процедурите, предвидени в 
параграфи 6—9.

б) Държавата(ите) партньор(и) от ИАО може(могат) да приема(т) защитни 
мерки в съответствие с процедурите, предвидени в параграфи 6—9, в 
случаите, когато в резултат на намаляването на митата продукт с произход 
от ЕС се внася на нейната(тяхната) територия в такива завишени 
количества и при такива условия, че този внос причинява или застрашава 
да причини смущения за нововъзникващ отрасъл, произвеждащ сходни 
или пряко конкурентни продукти. Такива разпоредби се прилагат само за 
срок от десет (10) години от датата на влизане в сила на настоящото 
споразумение. Този срок може да бъде удължен от Съвета по СИП за 
период от не повече от пет (5) години.“

Член 50, параграф 6

„6. а) Защитните мерки, посочени в настоящия член, се запазват само за срока, 
необходим за предотвратяване или поправяне на сериозната вреда или 
смущенията, както са определени в параграфи 2, 4 и 5.

б) Защитните мерки, посочени в настоящия член, се прилагат за срок, не по-дълъг 
от две (2) години. В случаите, когато обстоятелствата, изискващи налагането на 
защитни мерки, продължават да са налице, срокът на прилагане на подобни 
мерки може да бъде удължен с не повече от две (2) години. Когато 
държавата(ите) партньор(и) от ИАО прилага(т) защитна мярка или когато ЕС 
прилага защитна мярка, ограничена до територията на един или няколко 
негови най-отдалечени региони, тази мярка може да се прилага за срок, не 
по-дълъг от четири (4) години, а в случаите, когато обстоятелствата, изискващи 
налагането на защитни мерки, продължават да са налице, срокът на 
прилагането им може да бъде удължен с още четири (4) години.

в) Защитните мерки, посочени в настоящия член, чийто срок на прилагане 
надхвърля една (1) година, съдържат конкретни елементи, водещи до тяхното 
постепенно премахване най-късно до изтичането на определения срок.

г) Никоя защитна мярка, посочена в настоящия член, не се прилага по 
отношение на вноса на продукт, който по-рано вече е бил предмет на такава 
мярка, за срок от най-малко една (1) година, считано от датата на изтичане на 
срока на прилагане на мярката.“

Член 50, параграф 7

„7. 
За целите на прилагането на параграфи 1—6 се прилагат следните разпоредби:
a) в случаите, когато някоя от страните прецени, че е налице едно от 

обстоятелствата, посочени в параграф 2, 4 или 5, тя незабавно отнася въпроса 
до Комитета на висшите служители за разглеждане;

б) Комитетът на висшите служители може да отправя всякакви препоръки, 
необходими за отстраняване на възникналите обстоятелства; ако Комитетът 
на висшите служители не отправи препоръки, целящи отстраняване на 
обстоятелствата, или ако не бъде намерено друго удовлетворително решение в 
рамките на тридесет (30) дни от отнасянето на въпроса до Комитета на 
висшите служители, страната вносител може да приеме подходящи мерки за 
отстраняване на обстоятелствата, в съответствие с настоящия член;
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в) преди да предприемат някоя от мерките, предвидени в настоящия член, или в 
случаите, за които се прилага параграф 8 от настоящия член, във възможно 
най-кратък срок държавата(ите) партньор(и) от ИАО предоставя(т) на 
Комитета на висшите служители цялата необходима информация, която се 
изисква за обстоен преглед на случая, с оглед намиране на приемливо за 
засегнатите страни решение;

г) при избора на защитни мерки в съответствие с настоящия член трябва да се 
дава предимство на тези, които най-малко затрудняват действието на 
настоящото споразумение;

д) Комитетът на висшите служители се уведомява незабавно в писмена форма за 
всяка защитна мярка, приета в съответствие с настоящия член, и тя е предмет 
на периодични консултации в рамките на посочения орган, по-специално с 
оглед съставяне на график за нейното премахване веднага щом обстоятелствата 
позволяват това.“

Член 50, параграф 8

„8. При изключителни обстоятелства, които налагат незабавно действие, 
съответната страна вносител може да приеме мерките, предвидени в параграфи 3, 
4 или 5, временно, без да спазва изискванията на параграф 7. Такова действие може 
да бъде предприето за срок с максимална продължителност сто и осемдесет (180) 
дни в случаите, когато мерките са приети от ЕС, и двеста (200) дни — когато 
мерките са приети от държавата(ите) партньор(и) от ИАО, или когато мерките, 
приети от ЕС, са ограничени до територията на един или повече от най- 
отдалечените му региони. Срокът на прилагане на всяка такава временна мярка се 
зачита като част от първоначалния срок и всяко негово удължаване съгласно 
параграф 6. При приемането на такива временни мерки се вземат предвид 
интересите на всички заинтересовани страни, включително равнището им на 
развитие. Засегнатата страна вносител информира другата страна и незабавно 
отнася въпроса за разглеждане до Комитета на висшите служители.“
Член 50, параграф 9

„9. В случай че страна вносител подложи вноса на даден продукт на 
административна процедура, имаща за цел бързото предоставяне на информация 
относно тенденциите в търговските потоци, които могат да предизвикат 
проблемите, посочени в настоящия член, тя незабавно уведомява Комитета на 
висшите служители за това.“
Член 50, параграф 10

„10. Не се допуска позоваване на Споразумението за СТО с цел да се изключи 
възможността за някоя от страните да приеме защитни мерки, съобразени с 
настоящия член.“
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